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 A A 
 

A 
 – das A und O  
Der Anfang und das Ende (O ist der letzte Buchstabe des griechischen 
Alphabets), das wichtigste, das Wesentliche:  اول و آخر چيزي، پايه و اساس  
Gegenseitiges Vertrauen ist das A und O der Freundschaft. 

  .است ياعتماد متقابل پايه و اساس دوست
 

- von A bis Z  
Vom Anfang bis zum Ende (des Alphabets):   آخراز اول تا  
Er hat mir die Geschichte von A bis Z erzählt. 

  .او داستان را از اول تا آخر براي من تعريف كرده است
 

- Wer A sagt muss auch B sagen 
Wer den ersten Schritt tut, muss auch den zweiten tun; wer etwas 
angefangen hat, muss es auch fortsetzen: 

  خوره پاي لرزش هم مي شينههركي خربزه مي 
Du hast ihn mit einem Prozess gedroht. Jetzt musst du es aber auch 
tun, denn wer A sagt, muss auch B sagen. 

هركي خربزه مي خوره پاي  .حالا هم بايد اين كار را انجام بدهي. تو او را تهديد به شكايت كرده اي
  .لرزش هم مي شينه

 
ABEND 
 – es ist noch nicht aller Tage Abend 
Es ist noch nicht alles verloren (gewonnen), es kann sich noch 
manches ändern:   از اين ستون به آن ستون فرج است -هنوز اميدي هست  
Im Augenblick sieht es um deinen Prozess schlecht aus, aber es ist ja 
noch nicht aller Tage Abend. 

  .تو چندان خوب به نظر نمي آيد، ولي خوب هنوز اميدي هست دعواي حقوقيدر حال حاضر 
  





 

  پيش گفتار
بسـيار رايـج   زبان آلماني شامل تعداد زيادي از مثل ها و اصطلاحات است كه در مكالمه روزمـره  

اين اصطلاحات دربسـياري از مكالمـه هـا كـاربرد دارنـد، صـرف نظـر از اينكـه در چـه          . مي باشد
همچنين به استثناي متن هايي كـه كـاملا علمـي    . سطحي و درباره چه موضوعي صحبت مي شود 

شتر متون از قبيل گزارش روزنامه ها، تفسيرها و نامه هاي خصوصي مورد استفاده قرار هستند در بي
ان آلماني بويژه در كـلاس هـاي گفـت و شـنود     بنياز مبرم دانشجويان و زبان آموزان ز. مي گيرند

از انتشـارات    deutsche Redensarten 1000مرا بر آن داشت كه اقدام بـه ترجمـه كتـاب    
Langenscheid يمنما .  

بـا  . سعي بر اين بوده است كه معادل هاي فارسي مناسب براي ايـن اصـطلاحات جـايگزين گـردد    
بـراي ترجمـه و    ،توجه به اينكه ممكن است معادل هاي بهتر و مناسب تري هم وجود داشته باشـد 

معادل يابي اين اصطلاحات از منابع معتبر فارسي مثل فرهنـگ لغـت دهخـدا و لغـت نامـه آلمـاني       
در پي هر اصطلاح كه بصورت پر رنگ آمده اسـت ابتـدا   . فارسي فرامرز بهزاد استفاده شده است

ه و بعـد  توضيح اصطلاح به آلماني و در مقابل آن ترجمه فارسي و يا معـادل اصـطلاح قـرار گرفت ـ   
اصطلاح موردنظر در جمله بكار گرفته شده تا نحوه اسـتفاده و كـاربرد آن واضـح شـود كـه ايـن       

  . جمله نيز به فارسي ترجمه گرديده است
به معناي بيش ار حد عاميانه و يـا بـا كلمـه     ”salopp“مرتبه زباني اصطلاح در اين كتاب با كلمه 

“derb”  است تا استفاده كننـده از كـاربرد نابجـاي آن    به معناي مبتذل و يا ركيك مشخص شده
  .پرهيز نمايد

در اينجا وظيفه خود مي دانم از انتشارات هدف نوين و جناب آقاي شليلي كه چاپ اين كتـاب را  
  .ميسر كردند صميمانه سپاسگذاري نمايم

  
  فيروزه رفيعي              
  1390تهران، تابستان                       

    firafiei@gmail.com 
  

3 

 A ACH 
– mit Ach und Krach   
Nur mit großer Mühe, gerade noch, mit knapper Not: با هزار زحمت، با زور 
Er hat mit Ach und Krach die Prüfung bestanden. 

  .او با هزار زحمت در امتحان قبول شده است
 
ACHSEL 
-j-n über die Achsel ansehen  
Auf j-n herabschauen, j-n gering schätzen: با تحقير به كسي نگاه كردن 
Diese arrogante Frau sieht andere über die Achsel an. 

  .اين خانم مغرور ديگران را با تحقير نگاه مي كند
 
ADAM u. EVA 
- bei Adam und Eva anfangen  
Weitschweifig erzählen, ganz von vorne anfangen: 

 از سير تا پياز چيزي را تعريف كردن
Nun erzähl alles und fang bitte bei Adam und Eva an. 

  .ا اما از سير تا پيازش را تعريف كنر همه چيز
 
ADER 
 – j-n zur Ader lassen  
J-m Geld abnehmen: از كسي پول تلكه كردن 
Wir haben uns über die Kosten unserer Urlaubsreise sehr getäuscht. 
Man hat uns unterwegs kräftig zur Ader gelassen. 

  .در بين راه از ما خيلي پول گرفته اند. سفرمان خيلي اشتباه كرديمما در مورد مخارج 
 
- eine leichte Ader haben  
Leichtsinnig sein: بي خيال بودن، بي رگ بودن 
Es wundert mich gar nicht, dass der junge Mann auf Abwege geraten 
ist; er hatte schon immer eine leichte Ader. 

  .سهل انگار بوده استهميشه او : آن مرد جوان به بيراهه گرفتار شدهكه تعجب نمي كنم  اصلاً
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AFFE 
- vom wilden Affen gebissen sein  
Verrückt sein: عقل از دست دادن، خل شدن 
Was, du willst schon wieder heiraten? Du bist wohl vom wilden Affen 
gebissen.  خواهي ازدواج كني؟ حقا كه عقلت را از دست داده ايچي؟ تو دوباره مي.  
 
AHNUNG 
- keine blasse oder leise Ahnung haben 
Absolut nicht wissen:  ،چيزي را بلد نبودن اصلاًاز چيزي سردر نياوردن  
Er hat keine blasse (oder leise) Ahnung von Mathematik. 

 .از رياضي چيزي سرش نمي شود اصلاًاو 
 

ANGEL 
– die Welt aus den Angeln heben  
Die Welt grundlegend ändern:  دنيا را از بيخ و بن تغيير دادن  
Junge Leute glauben immer, mit ihren Ideen die Welt aus den Angeln 
heben zu können. 

 .تغيير دهندجوانان هميشه تصور مي كنند كه با ايدهاشان مي توانند دنيا را از بيخ و بن 
 
ANKOMMEN 
– es kommt mir darauf an  
Es ist mir besonders wichtig:  براي من مهم است  
Es kommt mir nicht darauf an, wie lange du an dieser Sache arbeitest; 
es kommt nur darauf an, dass die Arbeit erfolgreich abgeschlossen 
wird. تو چقدر وقت صرف اين كار مي كني، مهم فقط اين براي من مهم نيست كه  

 .است كه اين كار با موفقيت به پايان برسد

- es darauf ankommen lassen  
Gewisse Schwierigkeiten sehen, aber eine Sache trotzdem wagen: 

 از چيزي باكي نداشتن ، پيه چيزي را به تن ماليدن

Ich fürchte, dass nicht alle Herren des Vorstands mit meinen Ausführungen 
einverstanden sein werden, aber ich lasse es darauf ankommen. 
  .من ترسم از اين است كه آقايان هيئت مديره با توضيحات من چندان موافق نباشند اما من از چيزي باكي ندارم

 

 

 

 
  
  
  

nerzungüAbk  
  اختصارات

fam =  familiärer Ausdruck 

j‐d   =  jemand 

j‐m  =  jemandem 

j‐n  =  jemanden 

j‐s   =  jemandes 

z. B.  =  zum Beispiel 
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- ich habe das Wort auf der Zunge oder mir liegt das Wort auf 
der Zunge 
Nahe daran sein, das Wort auszusprechen:  استسر زبانم / اسمش و غيره نوك زبانم  

Ich weiß, was du meinst. Ich habe das Wort auf der Zunge, kann es 
aber nicht sagen. 

 .اسمش سر زبانم است اما نمي توانم بگويم. من مي دانم كه تو چه مي خواهي بگويي
 
- sich auf die Zunge beißen 
Den Wunsch unterdrücken, etwas zu sagen:  

 به زور جلوي خود را گرفتن زبان خود را گاز گرفتن،
Ich war manchmal nahe daran, ihm meine Meinung zu sagen. Aber 
ich habe mir immer wieder auf die Zunge gebissen. 

  .بعضي وقتها خيلي به اين نزديك مي شدم كه نظرم را به او بگويم، اما هميشه جلوي خودم را گرفته ام
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 A ANSTALTEN 
- Anstalten zu etwas treffen  كاري را فراهم كردنمقدمات  
Vor der Verlegung der Firma traf die Leitung bereits ihre Anstalten. 

 .پيش از انتقال شركت مديريت اقدام هاي لازم را بعمل آورد

 
ANZUG 
- im Anzug sein  
Etwas nähert sich: در پيش بودن 
Ein Gewitter ist im Anzug. هوا دارد طوفاني مي شود.  

 
APFEL 
– in den sauren Apfel beißen  
Etwas tun, obgleich es einen schwer fällt: دندان روي جگر گذاشتن 
Meine Tochter wünscht sich einen eigenen Wagen. Ich glaube, ich 
muss wohl in den sauren Apfel beißen und ihr einen kaufen. 

من فكر مي كنم بايد دندان روي جگر بگذارم و براي او يك . دختر من آرزوي داشتن يك ماشين را دارد
  .ماشين بخرم

 
APRIL 
- j-n in den April schicken كسي را دست انداختن 

J-n zum Narren halten, indem man ihm etwas sagt, was wohl wahr 
sein könnte, im Augenblick aber nicht stimmt (Sitte am 1. April): 
Ihr braucht euch keine Mühe zu geben. Mich könnt ihr nicht in den 
April schicken. 

 .من را نمي توانيد دست بياندازيد. به خودتان زحمت ندهيد
 
Argusaugen 
- j-n mit Argusaugen beobachten چهارچشمي مواظب بودن 

Wachsam und scharf beobachten; mit Augen über etwas wachen 
[nach dem vieräugigen Riesen Argus der griechischen Sage]: 

Er beobachtet alles mit Argusaugen. او چهارچشمي مواظب همه چيز است.  



6 

Arm 
– mit offenen Armen aufnehmen oder empfangen 
Freudig willkommen heißen: كسي را با آغوش باز پذيرفتن 
Bei meinem Besuch im Ausland hat man mich überall mit offenen 
Armen aufgenommen. 

 .كشور همه جا مرا با آغوش باز پذيرفتند از در ديدار من از خارج

 
-j-m unter die Arm greifen  
J-m helfen; j-n unterstützen: مالي(زير بال و پر كسي را گرفتن، به كسي كمك كردن(  
Er hat seinem Freund finanziell unter die Arme gegriffen. 

 .مالي كرده است كمكاو به دوستش 

 
-j-n auf den Arm nehmen  
Sich über j-n lustig machen: كسي را دست انداختن، فيلم كردن 
Er ist ein Spaßvogel, der alle Leute auf den Arm nehmen will. 

 .كندو مي خواهد همه را فيلم او آدم شوخي است 

 
ÄRMEL 
– etwas aus dem Ärmel schütteln 
Etwas sofort ohne Schwierigkeit herbeischaffen oder tun können: 

 ا جادو جنبل چيزي را تهيه كردنبمثل آب خوردن و 

Wo soll ich denn das viele Geld hernehmen ? Ich kann es mir doch 
nicht aus dem Ärmel schütteln. 

 .من بايد اين همه پول را بياورم؟ من كه نمي توانم با جادو آن را تهيه كنم از كجا

 
ARMUTSZEUGNIS 
– sich ein Armutszeugnis ausstellen 
Seine (geistige) Armut beweisen, sich eine Blöße geben: 

 با كاري بي لياقتي نشان دادن، آبروي خود را بردن

Sie werden sich doch kein solches Armutszeugnis ausstellen wollen 
und behaupten, dass Sie das alles nicht wissen. 

 .نداريد يشما كه نمي خواهيد آبروي خود را ببريد و ادعا كنيد كه هيچ اطلاع

239 

 Z ZIEHEN 
 - den Kürzeren ziehen 
Benachteiligt sein, unterliegen: سر كسي كلاه رفتن، بي نصيب ماندن 
Peter ist ein gerissener Bursche. Wenn du mit ihm Geschäfte machen 
willst, ziehst du bestimmt den Kürzeren. 

 .سرت كلاه مي رود پتر يك آدم هفت خط، ناقلا است اگر مي خواهي با او معامله كني حتماً
 
ZUG 
 - zum Zuge kommen 
Seine Tätigkeit beginnen:  مجال پيدا كردن/ ميدان  
Unser Vertreter hätte zu dem Thema manch brauchbaren Vorschlag 
machen können, er kam aber nicht mehr zum Zuge, da sein Vorredner 
die Diskussion auf andere Punkte lenkte. 

پيشنهاد مفيدي داشته باشد، اما او مجال پيدا نكرد براي اينكه نماينده ي ما مي توانست درباره ي موضوع 
 .سخنران پيش از او بحث را به طرف موضوعات ديگري هدايت كرد

 
ZUKNÖPFEN 
 - zugeknöpft sein 
Zurückhaltend, verschlossen sein: كم حرف، خوددار، سرسنگين بودن 
Er war sehr zugeknöpft und ging auf keinen meiner Vorschläge ein. 

 .قبول نمي كردرا او خيلي سرسنگين بود و هيچكدام از پيشنهادهاي من 
 
ZUNGE 
 - eine feine Zunge haben 
Ein Feinschmecker sein: خوش خوراك بودن 
Wenn ich einen wirklich guten Tee kaufen will, so frage ich meinen 
Onkel um Rat, denn er hat eine sehr feine Zunge. 

 .خيلي خوش ذائقه استاو وقتيكه يك چاي خوب مي خواهم بخرم با عموم مشورت مي كنم براي اينكه 
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Z 
 
ZÄHLEN 
 - auf j-n zählen können 
Mit j-m rechnen können: روي كمك كسي حساب كردن 
Sage mir, wenn du meine Hilfe brauchst. Auf mich kannst du zählen. 

 .داري، روي كمك من مي تواني حساب كنيبه من بگو اگر به كمك من احتياج 
 
ZAHN 
 - das ist nur für die hohlen Zahn 
Das ist nur sehr wenig zu essen oder zu trinken: 
 براي خوردن و آشاميدن كم بودن 
Was wir zu essen bekamen, war wirklich für den hohlen Zahn. 

 .خيلي كم بود چيزي كه ما براي خوردن دريافت كرديم واقعاً
 
ZAPPELN 
 - j-n zappeln lassen 
J-n warten lassen: كسي را در حالت اضطراب و انتظار نگه داشتن 
Sie ließ ihn noch ein bisschen zappeln, bevor sie ihm Jawort gab. 

 .او يك كمي او را در حالت انتظار نگه مي دارد پيش از اينكه به او جواب بله بدهد
 
ZEITLICH 
 - das Zeitliche segnen 
Sterben: به رحمت ايزدي پيوستن، جان دادن 
Trotz aller ärztlichen Bemühungen musste er das Zeitliche segnen. 

 .با وجود تمامي تلاشهاي پزشكي به رحمت ايزدي پيوست
 
ZEUG 
 - sich für j-n (für etwas) ins Zeug legen 
Sich für j-n (für etwas) einsetzen:  طرفداري كردن) چيزي ( از كسي  
Ich habe mich bei der Firma für ihn ins Zeug gelegt, damit er die 
Stellung bekommt. براي اينكه كار را به او بدهند من در كارخانه از او طرفداري كردم.  

7 

 A ATEM 
– j-n in Atem halten  
J-n nicht zur Ruhe kommen lassen:  كسي را مداوم به جنب و جوش واداشتن  
Diese lebhafte Kinder halten ihre Mutter den ganzen Tag in Atem. 

 .اين بچه هاي بانشاط مادرشان را به جنب و جوش وا مي دارند

 
AUGE 
-mit einem blauen Auge davonkommen  
Eine Gefahr überstehen und nur geringfügigen Schaden erleiden: 

 قسر در رفتن، جان سالم بدر بردن
Der Kaufmann ist bei dem Konkurs seiner Firma noch mit einem 
blauen Auge davongekommen. 

 .در ورشكستگي كارخانه بازرگان جان سالم بدر برد

 
- ein Auge zudrücken  
Besonders milde urteilen, nachsichtig sein: 

 چشم پوشي كردن، به روي خود نياوردن، ناديده گرفتن
Die Arbeit war nicht besonders gut ausgefallen; hätte der Professor 
nicht ein Auge zugedrückt, so wäre der Student in der Prüfung 
durchgefallen. 

 .امتحان نتيجه خوبي نداشت، اگر پروفسور چشم پوشي نكرده بود دانشجو امتحانش را رد مي شد

 
- große Augen machen  
Staunen:  تعجب كردن ، جا خوردن  
Als ich ihm von meinem Erfolg erzählte, machte er große Augen. 

 .وقتي كه از موفقيتم براي او تعريف كردم تعجب كرد

- mit offenen Augen ins Unglück rennen 
Ins Unglück laufen, obwohl man es eigentlich erkennen müsste: 

 ادنبا پاي خود توي چاه افت

Anstatt sie vor dem Schwindler zu warnen, ließen sie sie mit offenen 
Augen ins Unglück rennen. 

 .بجاي اينكه آنها را از كلاهبرداري برحذر كنند، اجازه مي دهند آنها با پاي خودشان در چاه بيافتند
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- j-m die Augen öffnen  
J-n über etwas Unangenehmes aufklären: 

 حقايق را به كسي گفتن
Über deinen so genannten Freund muss ich dir wirklich einmal die 
Augen öffnen. 

 .در مورد اين باصطلاح دوستت بايد من يكبار حقايقي را بگويم
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 W - j-m die Würmer aus der Nase ziehen 
J-m Geheimnisse entlocken: حرف از دهان كسي بيرون كشيدن 
Er versteht es, mit dem harmlosesten Gesicht seinem 
Gesprächpartner die Würmer aus der Nase zu ziehen. 

  .او خوب بلد است با يك قيافه معصومانه حرف از دهان هم صحبت اش بيرون بكشد
 

WURST 
 - es geht um die Wurst 
Es kommt zur Entscheidung: لحظه حساس رسيده 
Beim Fußballspiel am nächsten Sonntag geht es für die beiden 
Spitzenvereine um die Wurst. 

  .مسابقه ي فوتبال روز يكشنبه آينده براي هر دو باشگاه تراز اول حساس است
 

- mir ist es (oder alles) Wurscht (salopp) 
Mir ist es (oder alles) gleichgültig: براي من فرقي نمي كند 
Ob es am Wochenende regnet oder nicht, ist mir völlig Wurscht, ich 
habe sowieso Dienst. 

 .فرقي نمي كند، من در هر حال بايد سر كار باشم اينكه آخر هفته باران ببارد يا نه براي من اصلاً
 
WÜRSTCHEN  
- ein armes Würstchen 
Ein bedauernswerter, hilfloser Mensch: آدم بيچاره 
Er ist wirklich ein armes Würstchen. Erst fliegt er aus der Firma und 
jetzt bekommt er kein Arbeit. 

 .است كاربياول از كارخانه بيرونش كردند و حالا هم . آدم بيچاره ايي است او واقعاً
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WOLLEN 
 -da ist nichts zu wollen 
Da kann man nichts erreichen: كاري نمي شود كرد 
Gib deine Bemühungen auf! Bei seiner Dickköpfigkeit ist nichts zu 
wollen. كاري نمي شود كرد كله شقي اشبا اين ! تلاش ات را ول كن.  
 
WORT 
 - das letzte Wort haben 
Die Entscheidung haben: تصميم نهايي را گرفتن 
In allen Entscheidungen hat der Chef das letzte Wort. 

 .رئيس تصميم نهايي را مي گيرددر تمامي تصميمات 
 
- j-m ins Wort fallen 
J-n beim Sprechen unterbrechen: حرف كسي را قطع كردن، توي حرف كسي پريدن 

Es zeugt von schlechter Erziehung, wenn Kinder Erwachsenen 
dauernd ins Wort fallen. 

 .گترها را قطع كنندرزاين حاكي از تربيت بد است وقتيكه بچه ها مرتب حرف ب
 
- ein gutes Wort für j-n einlegen 
Siehe EINLEGEN. 
 
WÜRFEL 
 - die Würfel sind gefallen 
Es ist entschieden: تصميم نهايي گرفته شد 
In letzter Minute versuchte er noch, den drohenden Konkurs 
aufzuhalten, aber die Würfel waren bereits gefallen. 

نهايي در آخرين دقايق او هنوز تلاش مي كرد كه جلوي ورشكستي قريب الوقوع را بگيرد اما تصميم 
 .گرفته شده بود

 
WURM  
- da ist der Wurm drin! 
Da stimmt etwas nicht: اشكالي در كاره 
In der Rechnung ist der Wurm drin. صورت حساب اشكالي دارد.  
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 B B 
 

BAD 
– das Kind mit dem Bade ausschütten تر و خشك را با هم سوزاندن 
Mit dem Wertlosen auch das Wertvolle verwenden: 
Ich gebe zu, dass in der Politik nicht immer alles in Ordnung ist; 
aber trotzdem soll man das Kind nicht dem Bade ausschütten. 
 .من قبول دارم كه در سياست هميشه همه چيز بر وفق مراد نيست با اين حال نبايد تر و خشك را با هم سوزاند

 
BALL 
– am Ball bleiben  
Eine Sache weiter verfolgen:  پشتكار داشتن  
Am Ball zu bleiben ist doch sehr wichtig. مهم است خيلي پشتكار داشتن.  

 
BANK 
– etwas auf die lange Bank schieben  
Etwas lange hinauszögern: كار امروز را به فردا انداختن، پشت گوش انداختن 
Bitte schieben Sie die Arbeit nicht auf die lange Bank! Sie ist sehr 
wichtig für uns alle. 

  .براي همگي ما خيلي مهم استاينكار ! عقب نياندازيداينكار را  لطفاً 
 
- durch die Bank  
Alle ohne Ausnahme:  به كلي، همه، از دم  
Ich habe dir Bücher, die dieses Thema behandeln, durchgesehen; sie 
sind durch die Bank unbrauchbar. 

 .بدرد نخورند من همه اين كتاب ها را كه به اين موضوع پرداخته اند، خوانده ام همه از دم

 
BAR 
– etwas für bare Münze nehmen باور كردن/چيزي را جدي گرفتن  
Etwas, was im Scherz oder nur aus Höflichkeit gesagt worden ist, für 
ernst nehmen; etwas leichtfertig glauben, was man hört: 
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Wenn jemand zu uns sagt: „Bitte betrachten Sie mein Haus als das 
Ihre“, so ist das zwar sehr freundlich gemeint, doch dürfen wir es 
nicht für bare Münze nehmen. 

البته كه جمله دوستانه اي است اما . خواهش مي كنم خانه من را خانه خودتان بدانيد: اگر يكي به ما گفت
  .اجازه نداريم آن را جدي بگيريم

 
BÄR 
- j-m eine Bären aufbinden  
J-n etwas glauben machen, j-m etwas Unwahrscheinliches erzählen: 

 براي كسي چاخان كردن
Er erzählte uns, er habe im Lotto gewonnen; aber er wollte uns damit 
nur einen Bärenaufbinden. 

 .بود او براي ما تعريف كرد كه برنده شده اما او فقط چاخان كرده

 
BART 
- der Bart ist ab ( salopp)  
Es ist nichts mehr zu machen: ديگه نمي شه كاري كرد، كار از كار گذشته 

Wenn dieser Versuch nicht gelingt, dann ist der Bart ab und alle Arbeit 
ist vergebens. 

 .بيهوده استاگر اين آزمايش به نتيجه نرسد ديگه نمي شه كاري كرد و همه كارها 

 
– j-m um den Bart gehen  
J-m schmeicheln, j-m schön tun: مجيز كسي را گفتن، از كسي تعريف كردن 
Meine Tochter ging mir so lange um den Bart, bis ich ihr die 
Stereoanlage kaufte. 

 .خريدم را دخترم آنقدر از من تعريف كرد تا اينكه برايش راديو ضبط

 
- einen Bart haben  
Längst bekannt sein, veraltet sein: قديمي و تكراري بودن 
Das ist doch kein neuer Witz, der hat ja schon einen Bart. 

  .اين شوخي جديدي نيست، تكراري شده
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 W WESPENNEST 
 - in ein Wespennest greifen oder stechen 
Eine unangenehme oder gefährliche Angelegenheit anpacken, bei der 
man sich sehr schaden kann: شر به پا كردن، درد سر درست كردن 
Mit deiner Frage nach einer Gehaltserhöhung hast du beim Chef in 
ein Wespennest gestochen. 

 .با سئوالت در مورد افزايش حقوق خودت را در پيش رئيس تو درد سر انداخته ايي
 
WETTER  
- gut Wetter bei j-m machen 
J-n in gute Laune bringen, um etwas zu erreichen: دل كسي را به دست آوردن 
Wenn du längeren Urlaub haben willst, musst du beim Chef gut 
Wetter machen. 

 .اگر تو تعطيلات نسبتا طولاني مي خواهي داشته باشي، بايد دل رئيس را به دست آوري
 
WIND 
 - wissen, woher der Wind weht 
Die Lage, die Verhältnisse gut kennen: مي دانم قضيه از كجا آب مي خورد.  

Ihm kannst du so leicht nichts vormachen; er weiß, woher der Wind 
weht. به اين راحتي نمي تواني سر او را كلاه بگذاري، او مي داند كه قضيه از كجا آب مي خورد.  
 
- viel Wind machen 
Prahlen: ز دادنفخر فروختن، لاف زدن، پ 
Von seinen Erlebnissen darfst du nur die Hälfte glauben. Er macht 
gern viel Wind. ست داره كه لاف بزندواو د. از خاطرات او اجازه داري فقط نصفش را باور كني.  
 
WOHL 
 - wohl oder übel 
Notgedrungen: خواهي نخواهي، به اجبار 
Da meine Nachbarn ihr Radio auf vollste Lautstärke gestellt hatten, 
musste ich mir wohl oder übel das Programm mit anhören. 

بلند كرده بودند، مي بايستي كه من هم به اجبار برنامه ي  را از آنجايي كه همسايه هاي من راديوشان
 .راديويي را گوش كنم
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Peter hat zwar die Weisheit nicht mit Löffeln gefressen, aber jeder 
hat ihn gern. همي است اما همه او را دوست دارندپتر آدم نف.  
 
WEISS  
- eine weiße Weste haben 
Unschuldig sein, unbelastet sein:  پاكدامن بودن، سابقه خوبي داشتن 
Wer über andere richtet, sollte zumindest selbst eine weiße Weste haben. 

 .دست كم خودش سابقه خوبي داشته باشدكسي كه درباره ي ديگران به داوري مي نشيند بايستي 
 
WEIT 
- das Weite suchen 
(Ent) fliehen: پا به فرار گذاشتن 
Der Prokurist hat mit sämtlichen Firmengeldern das Weite gesucht. 

 .وكيل شركت با تمامي پول كارخانه پا به فرار گذاشته است
 
WELT  
- eine Dame von Welt 
Eine Dame aus vornehmer Gesellschaft: يك خانم به تمام معنا 
Seine Tochter, die ich schon als Kind kannte, ist heute eine Dame von 
Welt. دختر او كه من او را از بچگي اش مي شناسم، امروز يك خانم به تمام معنا است.  

 
WENN  
- das viele Wenn und Aber 
Die vielen Zweifel und Einwände: اگر و مگرها 
Das viele Wenn und Aber lässt ihn zu keinem Erfolg kommen. 

 .اين اگر و مگرها نمي گذارند كه او به هيچ موفقيتي برسد
 
- na, wenn schon! 
Das macht nichts! عيبي نداره، مهم نيست!  
Jetzt hast du die Vase zerbrochen! - Na, wenn schon! 

 !عيبي نداره، مهم نيست –!  اي شكستيگلدان را 
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 B BAUM 
– er sieht den Wald vor lauter Bäumen nicht 

 جلوي چشم خود را نديدن

Er sieht viele Einzelheiten, aber nicht das Wichtigste: 
Was suchst du denn da herum? Die heutige Zeitung liegt doch oben 
auf den übrigen Zeitungen. Du siehst wohl den Wald vor lauter 
Bäumen nicht! 

 .را نمي بينيلابد جلوي چشمت . دنبال چي مي گردي؟ روزنامه امروز بر روي مابقي روزنامه هاست
 
-Bäume ausreißen können  
Sich stark und Gesund fühlen: قوي و سالم بودن 
Er fühlt sich schon wieder so kräftig, als könnte er die Bäume ausreißen. 

  .مي كنداو دوباره حسابي احساس سلامتي و قدرت 
BAUSCH 
– in Bausch und Bogen ًبطور كلي، بدون توجه به جزئيات كلا ،  
Ohne Einzelheiten, grob geschätzt, im Ganzen : 
Er verkaufte das Warenlager in Bausch und Bogen. 

 .او بدون توجه به جزئيات انبار را فروخت

- “Nehmt nur mein Leben hin, in Bausch und Bogen, wie ich's führe.” 
(Goethe) 
 
BEIN 
 – mit beiden Beinen im Leben stehen واقع بين بودن 
Fest im Leben stehen, praktisch und realistisch denken und handeln: 
Um meinen Freund ist mir nicht bange. Er steht mit beiden Beinen im 
Leben und wird sich immer zu helfen wissen 

 .او واقع بين است و خودش مي داند چكار كند. ندارمدر مورد دوستم من واهمه اي 

 
- mit einem Bein oder Fuß im Graben stehen 

 پاي كسي لب گور بودن، آفتاب لب بام بودن

So krank sein, dass man wenig Hoffnung auf Genesung hat: 
Ich war so krank, dass ich schon mit meinem Bein im Grabe Stand. 

 .لب گور بود مآنقدر مريض بودم كه پايمن 
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- mit einem Bein oder Fuß im Gefängnis stehen 
Etwas tun, was vor dem Gesetz nicht richtig ist: خطر به زندان افتادن 
Wer heute Auto fährt, der steht fast immer mit einem Bein im Gefängnis. 

 .رانندگي مي كند، تقريبا هميشه خطر به زندان افتادن را دارد امروزه هر كسي كه

 
- sich (k) ein Bein ausreißen ندادن/به خود زحمت دادن  

Sich (nicht ) sehr anstrengen; keine Mühe auf sich nehmen: 
Bei der Arbeit hat er sich noch nie ein Bein ausgerissen. 

  .نمي دهدتوي كار به خودش زياد زحمت 
 
- sich auf die Bein machen  
(Weg) gehen: رفتن، راه افتادن 
Es ist schon spät genug, wir müssen uns jetzt auf die Beine machen. 

 .برويمخيلي دير وقت شده، ما ديگه بايد 

 
- sich die Beine auf die Leib stehen  
Siehe STEHEN. 
 
BEISSEN 
– ins Gras beißen  
Sterben: مردن 
Um den alten steht es wohl schlecht; er wird bald ins Gras beißen. 

 .او به زودي خواهد مرد. حال پير مرد چندان خوب نيست

 
BERG 
– über alle Berge sein  
Nicht mehr zu erreichen sein: فلنگ را بستن 
Als er den Verlust merkte, war der Betrüger schon längst über alle Berge.
.زماني كه او متوجه خسارت شد كلاهبردار فلنگ را بسته بود   
 
- über den Berg sein  
Das schlimmste überstanden haben: خطر را پشت سر گذاشتن 
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 W Bei der kleinsten Aufregung fängt sie an zu weinen. Man muss sie 
wirklich in Watte packen.  

 .خيلي با احتياط با او رفتار كند آدم بايد واقعاً. با كوچكترين ناراحتي او شروع به گريه مي كند
 
WEG  
- das hat er weg 
Das kann er gut: توانايي داشتن 
Niemand spielt so gut Tischtennis wie Onkel Peter. Das hat er 
wirklich weg. 

 .اين كار را خوب انجام مي دهد او واقعاً. عمو پتر تنيس روي ميز بازي نمي كندهيچكس به خوبي 
 
- j-m die Wege ebnen 
Die Hindernisse für j-n beseitigen: موانع را براي كسي از بين بردن 
Sein Fleiß und sein Auftreten haben ihm die Wege zum Erfolg geebnet. 

 .راهش را به سوي موفقيت هموار كردسعي و كوشش و رفتار او 
 
- etwas in die Wege leiten 
Etwas vorbereiten: اقدام كردن، كاري را به جريان انداختن 
Da das Ehepaar ohne eigene Nachkommen ist, hat es bereits die 
Adoption eines Waisenkindes in die Wege geleitet. 

 .نمي شوند، اقدام به فرزند خواندگي يك بچه يتيم كرده انداز آنجايي كه زوج بچه دار 
 
WEGWERFEN 
- sich wegwerfen 
Seine Würde oder Ehre leichtfertig hergeben: 

 خود را ضايع كردن، خود را نسنجيده خوار و خفيف كردن

Wer auf seinen guten Ruf hält, darf sich nicht wegwerfen. 
 .خوشنامي است اجازه ندارد نسنجيده خود را خوار و خفيف كندكسي كه به فكر 

 
WEISHEIT 
 - j-d hat die Weisheit nicht mit Löffeln gefressen 
J-d ist nicht besonders klug:  نفهم است/ احمق  
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WARM 
 - mit j-m warm werden 
Mit j-m vertraut werden: با كسي اُخت شدن 
Ich war häufig mit ihm zusammen, trotzdem konnte ich mit ihm nicht 
warm werden.  شوم دوستمن اغلب اوقات با او بودم، با وجود اين نتوانستم با او.  
 
WASCHEN 
 - mit allen Wassern gewaschen sein 
Durchtrieben, raffiniert sein: همه دوز و كلك هاي را دانستن 
Von diesem Rechtsanwalt kannst du dich ohne Bedenken vor Gericht 
vertreten lassen, der ist mit allen Wassern gewaschen. 

 .با اين وكيل مي تواني بدون تامل به دادگاه بروي، او همه دوز و كلك ها را مي داند
 
-eine Ohrfeige, die sich gewaschen hat 
Eine kräftige Ohrfeige:  خوردن) ي محكمي ( كشيده  

Er bekam von seinem Vater eine Ohrfeige, die sich gewaschen hat. 
 .پدرش به او سيلي محكمي زد

 
WASSER 
 - ins Wasser fallen 
Nicht stattfinden, nicht verwirklicht werden: به هم خوردن 
Wegen schlechten Wetters fiel die Freilichtausführung buchstäblich 
ins Wasser. ًآتشبازي به هم خورد بخاطر بدي هوا عملا.  
 
- hier wird auch nur mit Wasser gekocht 
Siehe KOCHEN. 
 
- mit allen Wasser waschen 
Siehe WASCHEN. 
 
WATTE 
 - j -n in Watte packen 
Mit j-m sehr vorsichtig umgehen: با احتياط با كسي رفتار كردن 
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 B Der Aufbau meines Geschäfts war sehr schwierig, aber jetzt bin ich 
über den Berg. 

 .ختي بود اما الان خطر را پشت سر گذاشتمشركتم كار س تاسيس

 
- nicht hinterm Berg halten  
Seine Meinung offen sagen: عقيده خود را بي پرده و صادقانه بيان كردن 
Der Professor war sehr ärgerlich und er hielt auch mit seiner 
Meinung nicht hinterm Berg. 

 .عقيده اش را بي پرده و صادقانه بيان كردپروفسور خيلي عصباني بود و 

 
- j-m stehen die Haare zu Berge مو به تن سيخ شدن 
J-m sträuben sich die Haare (vor Schreck, Entsetzen, Furcht): 
Erzählen Sie doch nicht so schauerliche Geschichten! Da stehen ja 
mir die Haare zu Berge. مو به تنم سيخ شد! وحشتناك را تعريف نكنيد اين داستان هاي.  

 
- goldene Berge versprechen وعده سر خرمن دادن، وعده هاي طلايي دادن 
Etwas versprechen, was man nicht halten kann: 
Er hatte ihr vor der Ehe goldene Berge versprochen, aber jetzt 
vernachlässigt er sie. 

 .واج به همسرش وعده هاي طلايي داد اما الان نسبت به او بي توجه استاو پيش از ازد

 
BEST  
- j-n zum Besten halten oder haben  
J-n zur Zielscheibe des Witzes (Spottes) machen: كسي را دست انداختن 
Glauben sie doch nicht, was er Ihnen erzählt hat! Er wollte Sie nur 
zum Besten halten. 

 .او مي خواسته فقط شما را دست بياندازد. چيزهايي را كه او برايتان تعريف كرده است باور نكنيد

„ Wer sich selbst nicht zum Besten haben kann, der ist gewiss nicht 
von den Besten.“ (Goethe) 
 
- der erste Beste  
Ein Beliebiger, irgendeiner:  اولين نفربه هر كسي، به  




